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Science of translation and cognition science: Promising dialectic
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Abstract: Translation is currently a
multidisciplinary field of theoretical and applied
research. In this regard, translation 1is conceived in
the context of hermeneutic theory as a complex
communication process. Accordingly, many disciplines
and sciences intervened in the analysis of
translation. Hence, the dialectic was based on the
relationship between the science of translation and
cognitive science and the importance of the latter in
the study of translation from a modern perspective
that brings the translation to the extreme. Through
this article we can see the 1importance of this
relationship, which brings the two scientists
together and highlight the importance of each of them
in promoting translation.

Key words: Translation Science, Cognitive Science,
Translation, Interpretation, Linguistic Duality,
Neuro-Cognitive Science, Neuro Linguistics.
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a1 JS (g g amllne 2 A (e Cangll s saamall cpialll o8 aa el Lelady 5 AUSH oLl
3 sllall LaLalY) () 3aa y enaall unll 3015 A8 5l il () 380y Haa paaie e g5y
arbaiy iy 2 laladall G lSEY) akie 5edad I Sla )y pdlae 4 dad ST V0 llas
e siie Allas) Calaal 5a8ad Jaf e cidalaia

Corgll paill S i dda pag Laa¥l paill Jalai A sy opiabiad (ils ya zdgaill Sy
Jal s e ey o il Lelantinny ) il (o Alinaall Iy ol s o Lagllas
et ) 3 (5 s ¢ V3 (5 slsa (5 s (5 suse tAzlaR ) iy sne O S Sl

G 2l e algias ae g daa il ale (8 5 alaial Jud asdill (5 alll 3 sl Jas ]
3eliSl o oy a3 01 (2001 Ll 53l (5 Cam LS (e aly ad il W) 330 52
Thsad L8 Lel g Couon g duad b gaill 105w LS Al 23005 3616 iy o aling Y doen il
sylill jlady)ydas isaa S dlaallaganall jliie ¥ Lgia sanae QL alaia¥h paas ye Ju
el B o Jlie V) Gy 3AY) 93 sale Al galal (5 HUES aa il jliie] 1385 (il ALl
Aan Sl o2 Lgallatt Al da g 80 5 (ad an iy Ada 5 e

DA (e dan Sl Alee Ciuag b e 400 V) J 23 sl g 5 SN CIAESY (e e e
Lo | lda) ¢ s a2 sl WA (3 saill 18 adin 5 oagie ) shaie (a5 40 g2l 5 Al o lia
L Lo A o LgiST Adliae diad daail () ) JUA (o JUal Jps e Iy eday 5 b jaa

1ol Qi gSunlunal L 5B 73 gall)

Lingie |l cnand Al wdlail) (o e imal) 35 dany Liagl Cagyrall 5 o sl 23 il amy
2l gl (e o shunall 1o rgia) Ll o e atind (5 AT galie e e Sliua
Ciaay o8 Glndl 3 sl s LS LS (piuda sl Adalatil) cililuadll e 385 5 53 d 3 sl
il 5l ) Aol Aliay g B 3 gl (la lld e 5 A0 438 jra aabliag dea S dilee
Aaa il ale 8 pald g e 40 i) Aen S

o somasd aa La 4y sha y il Hal gl 3 s 23 gaill il Slins 1S3 s )
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35l s ylsash S e o siise LAl ph el hade L Lad (o pnig (e )
{(71:1990)_

TEXTO operacion de inteligencia TEXTO
ENLENCUAX === == === emesecmeeee oo ovevs Y
: cadenas sonoras cadenas senoras ;
o grificas o graficas
+ contexios + contextos
v

multiples operaciones
cerebrales que, cada vez,
construyen un sentido

¥
COMPRENSION REEXPRESION
CAPTACION . | construccion del mismo
DE SENTIDO DEsy ERBALIZACION | centido con elementos
L de las unidades

diferentes de la lengua
X pero conformes a la
lengua ¥

de sentido

EE T T 1 T [ p——
saber lingiiistico |  (etapa no verbal)

v extralingiiistico complejos  mecanismos
# | entre lo consciemte ¥
lo  reflejo, el saber

= = transformacién de las cadenas sonoras (o grificas) en sentido = -
Do o e (SEDLAT ) SEIOUOS SEUIPED U OPOUIS [P U500 = = = I

of  deexigesi ngiisdeo v el
= extralingiiistico -

EQUIVAL ENCIA DE SENTIDO

El Modelo Interpretative (adaptade de Hurtado Albir, 1990: 71).

(71:1990) Ll zagail) 14 Joil)
(6 53l FIYI 2 cagdll 11 da) ye GO JMA (e At A il Adlee () LB 23 sl 5
ey sl galal (s z L) (e | S CRlias W daa ) g8 58 an s A luall 3ale) -3
oail) (el Lo a2y W aa yiall O 58 i (46:1994) i (e ola Le A (e lld
Al s b agle Lol Gaill il g dan A alia (ool dndi Y 55 A8 Hlay dipay B LeaY)
(e Sl il 5 e 1S Calias Y aa il
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e Al o3a st Vg ¢ imall a0 (ol agdll o Ll 23 sl 8 V) Als Sl )
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e O3l Jrany Jaall 8 axiall 1aa b5 adasna 80 5l A ad e i ATl ziladl)
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LSl o LS a5l alde 8 Ol a5 jallaS Gan jill dapail) 3y dail) Cuizad ) Lalldal
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